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ABSTRAK

Yayan Rubiyanto, Pembelajaran Terjemah di Program Studi Bahasa
dan Sastra Arab Fakultas Adab dan lImu Budaya UIN Sunan Kalijaga.

Pandangan terjemah yang hanya berhenti pada suatu metode pembelajaran
dan suatu disiplin ilmu tersendiri sudah lama menjadi perdebatan. Penelitian ini
mengungkap unsur-unsur yang mendukung bahwa terjemah dapat menjadi objek
pembelajaran. Disamping itu, penelitian ini bertujuan untuk mengetahui
bagaimana strategi pembelajaran terjemah di Program Studi Bahasa dan Sastra
Arab (BSA) Fakultas Adab dan llmu Budaya UIN Sunan Kalijaga. Strategi
pembelajan mata kuliah terjemah pada Program Studi Bahasa dan Sastra Arab
(BSA) adalah hasil dari penelitian ini.

Penelitian ini merupakan penelitian lapangan yang mengambil objek
dosen, mahasiswa, dan mata kuliah terjemah yang meliputi mata kuliah Terjemah
Indonesia Arab, mata kuliah Terjemah Arab Indonesia, dan mata kuliah Editing
Terjemah sebagai objek penelitian. Metode yang digunakan dalam melaksanakan
penelitian ini adalah deskriptif kualitatif atau penelitian lapangan (field research).
Sumber data diambil dari dosen, mahasiswa, dokumen Prodi Program Studi
Bahasa dan Sastra Arab dan diperolen melalui wawancara, observasi, dan
dokumentasi.

Dari penelitian ini diketahui bahwa tujuan pembelajaran terjemah di Prodi
Program Studi Bahasa dan Sastra Arab adalah menguasai teori dan kritik terjemah
serta aplikasinya dalam proses penerjemhan karya terjemah yang dapat
dipertanggungjawabkan, menguasai bahasa sumber dan bahasa sasaran dalam
karya terjemahan, mahasiswa mampu menerjemah Arab-Indonesia dan Indonesia-
Arab secara lisan dan tulis dalam beragam topik untuk mendukung kemajuan ilmu
pengetahuan dan teknologi. Proses pembelajaran terjemah dilakukan dengan
mengoptimalkan latihan-latihan. Metode pembelajaran yang digunakan bervariasi
menurut kebutuhan, antara lain: ceramabh, drill, diskusi, tugas, inkuiri, proyek, dan
demonstrasi. Media yang digunakan dalam pembelajaran terjemah antara lain
papan tulis, kamus (cetak dan daring), search engine / google translate, fotokopi
tugas. Bentuk evaluasi pembelajaran yang dilakukan adalah mencakup perbaikan
gramatika, pilihan kata (diksi), tanda baca, idiom, kata serapan, kalimat penolong.
memberikan motivasi kepada mahasiswa, sehingga mempunyai kepercayaan diri
tinggi dengan memiliki kompetensi penerjemahan. Diantara metode yang ada,
metode drill adalah metode yang dominan digunakan dalam pembelajaran
terjemah di Program Studi Bahasa dan Sastra Arab UIN Sunan Kalijaga.

Kata Kunci : Strategi Pembelajaran, Menerjemah, Bahasa Sumber, Bahasa Target
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi yang dipakai dalam penyusunan tesis ini berpedoman pada
surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan
Kebudayaan Republik Indonesia, Nomor 158 Tahun 1987 dan Nomor
0543b/U/1987

I. Konsonan Tunggal

Huruf Arab | Nama Huruf Latin Keterangan
Alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan

< ba‘ B be

o Ta' T te

& s\a S\ es (titik di atas)
z Jim J je

C h}a‘ H{ ha (titik di bawah)
& Kha' kh ka dan ha

> Dal d de

3 Z\al z\\ zet (titik di atas)

) ra r er

B Zai z zet

o Sin S Es

g syin sy es dan ye
P s{ad s} es (titik di bawah)
P d}ad d{ de (titik di bawah)
L t}a> t} te (titik di bawah)
L Z}a z} zet (titik di bawah)
¢ ‘ain ‘ koma terbalik ( di atas)
¢ gain g Ge
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o fa¢ f Ef

é gaf q Qi

4 kaf k Ka

J lam I El

¢ mim m em

o nun n en

3 wawu w we

» ha>’ h h

c hamzah i apostrof
¢ ya' y ye

I1. Konsonan Rangkap Tunggal karena Syaddah ditulis Rangkap

33ase ditulis muta’addidah

Ditulis ‘iddah

sds

1. Ta’ Marbutah diakhir kata

a. Bila dimatikan tulis h

- ditulis H}ikmah

e Ditulis Jizyah

(ketentuan ini tidak diperlukan kata-kata Arab yang sudah terserap ke
dalam bahasa Indonesia, seperti zakat, shalat dan sebagainya, kecuali bila

dikehendaki lafal aslinya)
b. Bila diikuti kata sandang “al” serta bacaan kedua itu terpisah, maka ditulis

h.

s Aol 5 ditulis

Kara>mah al-auliya>’




c. Bila Ta' marbu>t}ah hidup dengan harakat, fath}ah,

d}ammah ditulis t.

3 Jadll 3155 -
D 3 ditulis Zaka>t al-fit}rah
1V.Vokal Pendek
EE fath}ah ditulis a
_______ kasrah ditulis i
_______ d{ammah ditulis u
V. Vokal Panjang
1 FATHAH + ALIF ditulis a>
Ll ditulis Ja>hiliyah
2 FATHAH + YA’MATI ditulis a>
S ditulis Tansa>
3 FATHAH + YA’MATI ditulis i>
ditulis Kari>m
S
4 DAMMAH + WA>WU ditulis u>
MATI ditulis Furu>d{
PP
V1. Vokal Rangkap
1 FATHAH + YA’ MATI ditulis Ai
—— ditulis bainakum
2 | FATHAH + WA>WU MATI ditulis Au
ditulis gaul
Js

kasrah, atau




VII. Vokal pendek yang berurutan dalam satu kata dipisahkan dengan

apostrof
ol ditulis aantum
s ditulis u’iddat
o5 o ditulis la’in syakartum

VIIl. Kata sandang alif lam yang diikuti huruf Qomariyyah maupun

Syamsiyyah ditulis dengan menggunakan *"'al*

oA ditulis A
Qur’a>n
LA ditulis al-Qiya>s
sl ditulis al-Sama>'
U ditulis al-Syams

IX. Penulisan kata-kata dalam rangkaian kalimat ditulis menurut bunyi

atau pengucapannya

oA 5 ditulis Zlawr al-
Furu>d{

Lt Jal ditulis Ahl al-
Sunnah
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BAB I
PENDAHULUAN
A. Latar Belakang

Manusia tidak dapat lepas dari bahasa. Terbukti dari penggunaannya untuk
percakapan sehari-hari, tentu ada peran bahasa yang membuat satu sama lain
dapat berkomunikasi, saling menyampaikan maksud, baik secara lisan maupun
tulisan. Pemikiran seseorang tentunya akan lebih mendapat pengakuan ketika
sudah “dituliskan”, sehingga orang lain yang membaca akan mengetahui apa yang
ingin disampaikan seorang penulis. Hal ini sesuai dengan pengertian bahasa, yaitu
Hagilal e o Ly e LW Jafal yang diucapkan oleh kaum untuk menyampaikan
tujuannya.

Bahasa merupakan sarana yang digunakan dalam komunikasi, baik
komunikasi lisan maupun tertulis. Pada dasarnya seluruh kegiatan manusia
berkaitan erat dengan bahasa. Baik sekedar bercakap-cakap dengan teman, atau
dalam kegiatan formal seperti sekolah, kuliah bahkan dalam pekerjaan. Dalam
definisi lain disebutkan 4 & gl calua st dluss 31 a5, (il (s Jusil Al s & sl

2 Al aidaty Cajlaall Jiig Calalsall e il Clala awy sl Bahasa adalah alat
komunikasi antarmanusia dan merupakan cara yang paling maju dalam
memahami manusia dan memenuhi kebutuhan akan ekspresi emosi dan transfer
pengetahuan dan mengajarkan pengalaman.

Bahasa Arab sebagai bahasa asing di Indonesia menempati posisi yang

penting bagi masyarakat Indonesia, terlebih masyarakat muslim. Hal ini salah

! Mustofa AlGulaini, Jami ‘uddurus Al’arabiyyah, (Beirut: Dar alkutub al ‘imiyah, 2007), him. 10.
2 Ali Usman, Al Wasail Atta ‘limiyah I'daduha Waturuqustikhdamiha, (Beirut: Dar Thya al "ulum,
1986), him. 197.



satunya disebabkan bahasa Arab dikenal sebagai bahasa agama karena
kedudukannya sebagai bahasa Al Quran dan Hadis, dan digunakan untuk ritual
ibadah, seperti salat, khutbah, dan doa.

Siapapun yang ingin memahami agama Islam tidak bisa lepas dan pasti
bersinggungan dengan bahasa Arab. Selain itu, bahasa Arab juga merupakan
bahasa Internasional yang setidaknya digunakan oleh bangsa-bangsa di Timur
Tengah dan negara yang tergabung dalam liga Arab. Bahasa Arab juga sebagai
sarana untuk memahami ilmu pengetahuan. Inilah yang kemudian menjadi faktor
adanya pembelajaran bahasa Arab di sekolah-sekolah atau lembaga pendidikan di
Indonesia.

Bahasa Arab dengan berbagai sisi yang dimiliki tentu berbeda dengan
bahasa Indonesia. Seseorang yang berusaha untuk memahami sebuah teks yang
bukan bahasanya sendiri perlu memiliki kemampuan khusus. Untuk dapat
memahami pesan yang terkandung dalam sebuah bahasa, dibutuhkan sebuah
kegiatan pengalihan bahasa yang disebut juga dengan penerjemahan.
Penerjemahan tidak hanya mengalihan bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran,
tetapi juga harus menemukan padanan-padanan yang sesuai dalam bahasa sasaran.

Menurut definisi kamus, penerjemahan merupakan perubahan dari suatu
bentuk ke dalam bentuk lain atau pengubahan dari suatu bahasa (Bahasa
Sumber/BS) ke dalam bahasa lain (Bahasa Target/BT).? Selain definisi tersebut,

banyak definisi penerjemahan yang intinya adalah pengalihan pesan, misalnya

*Abdul Munip, Strategi Dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia
(Yogyakarta: Bidang Akademik UIN Sunan Kalijaga, 2008), him. 1.



yang dikemukakan oleh Catford, Nida dan Taber, Newmark, dan Anton
Moeliono.

Bahasa dan budaya yang melekat pada sebuah bahasa sumber, selanjutnya
disingkat dengan BS, merupakan tema utama yang ingin dipindah oleh
penerjemah dalam bahasa target atau disingkat dengan BT, yang dijadikan media
komunikasi antara seorang penulis dan pembacanya. Asumsi yang mendasari
kegiatan penerjemahan sebagai kegiatan komunikasi tak lain adalah adanya jarak
pemahaman teks bagi pembaca karya terjemahan. Orang memerlukan sebuah
terjemahan karena ada kesadaran bahwa antara dirinya dan teks BT terdapat jarak
yang berupa keterasingan bahasa dan budaya teks yang belum terpahami.

Kemampuan seseorang dalam menerjemah tentu ditentukan oleh pendidikan
dan latihan yang diikutinya. Untuk penerjemah dari bahasa Arab ke dalam bahasa
Indonesia, tentunya diperlukan penguasaan bahasa Arab yang memadai dan
penguasaan bahasa Indonesia yang baik pula. Di samping itu, penerjemah perlu
pula memiliki pengetahuan yang memadai tentang materi teks yang
diterjemahkan. Keberhasilan pengajaran mata kuliah terjemah banyak ditentukan
oleh berbagai faktor. Selain faktor-faktor penguasaan tehnik dan prosedur
penerjemahan, keberhasilan tersebut juga dipengaruhi oleh faktor penguasaan
unsur-unsur bahasa dan kemampuan (keterampilan) baik BS maupun BT.*

Kesukaran suatu teks bia dikaitkan dengan tingkat kemampuan penerjemah,
timbul dua hal yang saling berhubungan. Teksnya dianggap mudah karena tingkat

kemampuan penerjemahnya sudah baik sekali, atau tingkat teksnya dianggap

*Adzfar Ammar, Kompetensi Penerjemahan Bahasa Arab, (Yogyakarta: Jurnal Al Arabiyyah, Vol
I No 2 Januari 2005) him. 16.



sukar karena tingkat kemampuan si penerjemah masih sangat rendah. Akan tetapi,
karena si penerjemah adalah pelaku utama dalam proses penerjemahan, tingkat
kemampuannya menjadi faktor penentu berhasil tidaknya penerjemahan itu
dilakukan. Apabila dia sudah memiliki kompetensi penerjemahan yang
komprehensif, masalah-masalah yang timbul dalam praktik menerjemahkan bisa
diatasinya dengan mudah. Sebaliknya, penerjemah pemula yang kompetensi
penerjemahannya masih terbatas akan berbagai macam kesulitan.

Menerjemah merupakan bagian dari ilmu bahasa yang tidak semua lembaga
pendidikan memasukannya ke dalam kurikulum pembelajaran meskipun sering
digunakan untuk membantu guru dan murid untuk mempelajari bahasa Arab.
Biasanya lembaga pendidikan yang menerapkan sistem nazariyaul furu’ atau
sistem pembelajaranya terpisah-pisah memasukan terjemah sebagai pelajarannya.

Terjemah dapat dikategorikan sebagai metode pembelajaran sekaligus
sebagai objek pembelajaran. Sebagai metode, terjemah berperan untuk mengalih
pesan dari BS ke BT tentang ilmu pengetahuan. Penulis mengilustrasikan dengan
seorang santri di Pesantren Jawa yang belajar fikih dari sumber belajar berbahasa
Arab. Untuk memahami isi kitab, santri menerjemahkan kitab tersebut ke dalam
bahasa Jawa dan baru dapat memahami isi kitab tersebut. Terjemah yang
dilakukan oleh si santri dalam kasus tersebut adalah terjemah sebagai metode. Hal
tersebut berbeda dengan terjemah sebagai objek yang berposisi sebagai ilmu yang
diajarkan. Guru atau dosen mengajarkan kepada mahasiswa tentang teori terjemah

dan teknik penerjemahan secara baik dan benar.



Keterampilan terjemahan saat ini dianggap sama pentingnya dengan
keterampilan bahasa lain, seperti berbicara, membaca, dan menulis, dan
mendengarkan. Terjemah memiliki dua aspek, yaitu terjemah sebagai teori yang
dapat dipelajari dan terjemah sebagai seni atau ketrampilan pada tataran praktis
terjemahan.® Adanya mata kuliah terjemah pada Program Studi Bahasa dan Sastra
Arab Fakultas Adab dan IImu Budaya UIN Sunan Kalijaga merupakan langkah
strategis untuk membuka wawasan tentang dunia penerjemahan, yang selanjutya
pelaksanaan pembelajaran terjemah tersebut menarik untuk diteliti.

Sebagai mata kuliah, terjemah di Program Studi Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas Adab dan Illmu Budaya UIN Sunan Kalijaga merupakan objek
pembelajaran dengan segala perangkat pendukungnya diajarkan oleh dosen
pengampu kepada mahasiswa. Sebagai sebuah proses pembelajaran, mata kuliah
terjemah paling tidak didukung oleh strategi pembelajaran. Unsur strategi
pembelajaran paling tidak didukung oleh sumber belajar, tenaga pengajar/guru,
peserta didik, media, materi pengajaran, tujuan pembelajaran.® Hal ini lah yang
menarik peneliti untuk melakukan penelitian tentang penelitian strategi
pembelajaran terjemah di Program Studi Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab
dan llmu Budaya. Perlu diketahui unsur-unsur apa saja yang mendukung
pembelajaran terjemah di Program Studi Bahasa dan Sastra Arab.

Selain itu, dalam melaksanakan pembelajaran terjemah, aspek manakah dari

dua aspek yang dimiliki terjemah -terjemah sebagai seni/keterampilan dan aspek

> Akmaliyah, Teori dan Terjemah Indonesia Arab, (Depok: Kencana), him. 4
® Abdul Majid, Strategi Pembelajaran (Bandung: PT Remaja Rosdakarya), him. 21.



teori atau terjemah sebagai ilmu- yang diprioritaskan oleh Program Studi Bahasa

dan Sastra Arab Fakultas Adab dan IImu Budaya UIN Sunan Kalijaga.

B. Rumusan Masalah
Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah:

1. Bagaimana strategi pembelajaran terjemah pada Program Studi Bahasa
dan Sastra Arab Fakultas Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta?

2. Apa metode yang paling efektif digunakan dalam pembelajaran
terjemah di Program Studi Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan

Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta?

C. Tujuan Penelitian
Tujuan Penelitian ini adalah untuk:
a. Mengetahui dan mendiskripsikan kurikulum tarjamah pada Program
Studi Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan Iimu Budaya UIN
Sunan Kalijaga Yogyakarta.
b. Mengetahui dan mendeskripsikan strategi pembelajaran tarjamah pada
Program Studi Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan IImu Budaya

UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta?

D. Manfaat Penelitian

Adapun manfaat penelitian ini di antaranya:



1. Memberikan gambaran kepada pengajar bahasa Arab, terjemah
khususnya dan mahasiswa secara umum, mengenai problematika
penerjemahan bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab yang dihadapi
mahasiswa ketika dalam pembelajaran

2. Memberikan masukan kepada pengajar bahasa Arab, terlebih pengajar
terjemah untuk memilih strategi dan metode pengajaran terjemah yang
tepat

3. Dimanfaatkan oleh peneliti lain sebagai bahan pertimbangan untuk

mengembangkan penelitian yang lebih terinci dan mendalam.

E. Tinjauan Pustaka
Dalam tinjauan pustaka ini, peneliti mengemukakan hasil penelusuran yang
dilakukan melalui internet dan perpustakaan tentang penelitian yang relevan
dengan tema penelitian ini, di antaranya sebagai berikut:
Penelitian pertama, yaitu skripsi yang ditulis oleh Yayan Rubiyanto (2013)
yang berjudul « x8lill »Mdl e cpill e cudll 5 JLEY] T s 6 5 plual) papilf CLSH daa i
Aaa il S AL du o lgs IS 4G Dalam  penelitian ini peneliti
menerjemahkan sendiri buku tersebut kemudian menganalisis masalah
penerjemahan yang ditemukan. Jenis penelitian dalam skripsi ini adalah penelitian
kepustakaan yang bersifat kualitatif dengan metode deskriptif analitik.
Pengumpulan data menggunakan teknik simak dan catat yakni membaca teks
buku kemudian mencatat dan dianalisi berdasarkan strategi takafu (equivalent).

Penelitian ini  menghasilkan kesimpulan bahwa usaha pemadanan pada



penerjemahan teks berbahasa Arab ke bahasa Indonesia khususnya dalam bidang
nahwu dan tasawuf dapat mempergunakan prosedur modulasi, adaptasi,
pemadanan berkonteks, pemadanan bercatatan, dan penerjemahan dengan
menyertakan kata asli dalam bahasa sumber.

Penelitian kedua, skripsi berjudul Strategi Pembelajaran Bahasa Arab
Kelas Mutawassitin di Pusat Bahasa, Budaya, Dan Agama UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta. Dalam peneltitian ini dihasilkan kesimpulan bahwa strategi yang
dilakukan di kelas mutawassitin di Pusat Bahasa, Budaya, dan Agama UIN Sunan
Kalijaga Yogyakarta adalah: strategi aktif, strategi komunikatif, strategi semantik,
dan strategi komunikatif. Selain itu pelitian ini juga menemukan asumsi dasar
yang melandasi penggunaan strategi tersebut; tujuan bahasa sebagai alat
komunikasi, belajar bahasa Arab secara utuh, bahasa Arab adalah bahasa Alguran,
dan belajar bahasa Arab harus sesuai dengan latar belakang peserta didik
(mahasiswa).

Penelitian ketiga, skripsi berjudul Upaya Guru Dalam Mengatasi Kesulitan
Membaca dan Menterjemahkan Bahasa Arab Siswa Kelas XI di MAN Sabdodadi
Bantul. Dalam penelitian ini diketahui bahwa masalah yang menjadikan siswa
menerjemahkan adalah teks yang tidak berharakat, penguasaan mufrodat sedikit,
tidak mengetahui cara menggunakan kamus. Upaya uyang dilakukan guru yaitu
tugas menterjemahkan teks arab, penggunaan metode yang variatif untuk
mempermudah penyerapan pemahaman siswa.

Penelitian keempat, tesis berjudul Pembelajaran Menerjemah (Uapaya

Mencari Strategi yang Efektif) ditulis oleh Nely Rahmawati Zaimah yang



mencoba menawarkan sebuah tawaran strategi-strategi yang efektif yang dapat
digunakan oleh pengajar, guru, maupun dosen untuk mengajar peserta didik dalam
pembelajaran terjemah. Penelitian ini mengahasilkan tawaran pembelajaran
terjemah dengan strategi “Siapa Cepat Dia Dapat”.

Penelitian kelima, skripsi Mamlu’atun Ni’mah yang berjudul Startegi
Pembelajaran Terjemah di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Adab dan
Humaniora UIN Malang. Strategi ini membahas pembelajaran terjemah yang
meliputi  startegi  pengorganisasian pembelajaran, strategi penyampaian
pembelajaran, dan strategi pengelolaan pembelajaran. Selain itu, skripsi ini juga
membahas tentang upaya dosen terjemah dalam mengefektifkan strategi
pembelajaran terjemah di Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Adab dan Humaniora
UIN Malang

Dari tinjauan tersebut diatas, penelitian yang akan dilakukan penulis
menempati posisi berbeda dengan penelitian-penelitian sebelumnya. Dalam
penelitian ini, peneliti akan mencoba mendeskrispsikan mata kuliah terjemah di
Prodi Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan limu Budaya UIN Sunan
Kalijaga Yogyakarta dan mendeskripsikan strategi pembelajaran yang digunakan

oleh para dosen mata kuliah terjemah.

F. Metodologi
1. Lokasi, subyek dan waktu penelitian
Penelitian ini akan mengambil lokasi di FAIB UIN Sunan Kalijaga
dan subjek penelitian ini adalah:

a. Mahasiswa mata kuliah terjemah Program Studi Bahasa dan Sastra



Arab FAIB UIN Sunan Kalijaga.
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b. Dosen pengampu mata kuliah terjemah Program Studi Bahasa dan

Sastra Arab FAIB UIN Sunan Kalijaga.

c. Ketua Program Studi Bahasa dan Sastra Arab FAIB UIN Sunan

Kalijaga.

Tabel. 1. 1. Target waktu pelaksanaan penelitian

FEBRUARI | MARET APRIL MEI
NO | URAIAN MINGGU KE-
12 (3 (4/1|2 |3 (4|12 |3 (4|1 |2
1 Perencanaan
2 pelaksanaan
pengolahan
3 | data
penyusunan
4 laporan
5 sidang tesis

2. Metode penelitian

Penelitian

ini dilakukan dengan terjun

langsung ke dalam

lingkungan yang akan diteliti sehingga termasuk penelitian lapangan (field

research). Dalam penelitian ini penulis menggunakan metode deskriptif

kualitatif. Penelitian Kualitatif adalah suatu pendekatan yang juga disebut
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pendekatan investigasi karena biasanya peneliti mengumpulkan data
dengan cara bertatap muka langsung danberinteraksi dengan orang-orang
di tempat penelitian.” Tujuan dari penelitian ini adalah mengungkap fakta,
keadaan, fenomena, variabel, dan keadaan yang terjadi saat penelitian
berjalan dan menyuguhkan apa adanya, yakni penelitian ini
mendiskripsikan strategi pembelajaran tarjamah pada Program Studi
Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan lImu Budaya UIN Sunan

Kalijaga Yogyakarta

3. Data dan sumber

Data penelitian ini adalah hasil wawancara dan observasi yang
dilakukan terhadap ketua, dosen, dan mahasiswa Program Studi Bahasa
dan Sastra Arab FAIB UIN Sunan Kalijaga. Sumber untuk melakukan
penelitian ini berupa referensi teori tentang kebahasaaraban dan
kebahasaindonesiaan, serta informasi untuk mendukung penelitian ini.
Dengan data dan sumber tersebut, peneliti akan menganalisis dan
mendeskripsikan strategi pembelajaran tarjamah pada Program Studi
Bahasa dan Sastra Arab FAIB UIN Sunan Kalijaga. Kemudian, peneliti
akan menghubungkan dengan teori penerjemahan dan pembelajaran untuk

mendukung analisis data tersebut.

’Syamsudidin AR dan Vismaia S. Damaianti, Metode Penelitian Pendidikan Bahasa, (Bandung:
PT Remaja Rosdakara, Cet. IV, 2011), him. 73.
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4. Pengumpulan data

Untuk mengumpulkan data yang diperlukan dalam penelitian ini,

penulis menggunakan beberapa metode pengumpulan data, yaitu:

a. Metode Observasi; observasi atau pengamatan dilakukan untuk

mengetahui permasalahan yang terjadi di dalam kelas. Metode
observasi penulis gunakan untuk mengamati secara langsung

proses pembelajaran penerjemahan di kelas mata kuliah terjemah.

. Metode Wawancara (Interview); adalah sebuah dialog yang

dilakukan pewawancara untuk memperoleh informasi dari
terwawancara.® Metode wawancara dimaksud untuk mendapatkan
data yang perlu adanya penjelasan dari informan. Dalam
pelaksanaannya peneliti langsung bertatap muka dengan
informan, dalam hal ini Ketua Program Studi Bahasa dan Sastra

Arab FAIB UIN Sunan Kalijaga, dosen, dan mahasiswa.

. Metode Dokumentasi; adalah metode untuk mencari data

mengenai hal-hal atau variabel yang berupa catatan, transkip,
buku, surat kabar, majalah prasasti, notulen rapat, leger, agenda

dan lain-lain®

8suharsimi , Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktek, 2006, Jakarta: Rineka Cipta.

Him. 155.
% Ibid. HIm. 231
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5. Teknik analisis data
Langkah-langkah atau prosedur yang peneliti lakukan guna
menganalisi data yaitu:
a. Peneliti meninjau data yang terkumpul dengan cara membaca
secara seksama kemudian mengamati teks yang dapat dianalisis.
b. Mengidentifikasi dan mencatat/mengumpulkan teks-teks yang
dapat dianalisis.
c. Menganalisis data-data yang tersebut dalam poin b dengan teori-
teori pembelajaran dan terjemah.

d. Menyimpulkan data yang telah dianalisis dalam poin c.

G. Sistematika Pembahasan

Penelitian ini akan disusun dan disajikan dalam lima bab. Setiap bab terdiri
dari bebrapa sub bab yang menguraikan dengan lebih rinci tentang permasalahan
dan atau penjelasan yang diperlukan sesuai dengan rumusan masalah. Sistematika
penelitian ini adalah sebagai berikut:

Bab | Pendahuluan: menguraikan tentang latar belakang masalah, rumusan
masalah, tujuan penelitian, manfaat penelitian, tinjauan pustaka, metode
penelitian, dan sistematika penelitian.

Bab Il Landasan Teori: menguraikan tentang teori pembelajaran, strategi
pembelajaran, teori terjamah, dan pendekatan konstruktivisme sebagai pisau
bedah dalam menganalisis penelitian strategi pembelajaran terjemah di FAIB UIN

Sunan Kalijaga.
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Bab Il Gambaran Umum Fakultas Adab Dan Ilmu Budaya UIN Sunan
Kalijaga: berisi gambaran secara umum tentang Fakultas Adab Dan limu Budaya
UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta dan Prodi Bahasa dan Sastra Arab meliputi:
sejarah singkat dan perkembangannya, sarana dan parasarna, dosen pengajar,
kurikulum, kompetensi lulusan.

Bab IV Hasil Penelitian dan Pembahasan: berisi pembahasan tentang hasil
penelitian kurikulum dan sistem pembalajaran terjemah di Prodi Bahasa dan
Sastra Arab

Bab V Simpulan dan Saran: bab ini berisi simpulan dari seluruh
penjelasan/uraian pada bab-bab sebelumnya, saran terkait dengan penelitian ini,

dan penutup.
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BAB V
PENUTUP

A. KESIMPULAN

Dari pembahasan dan analisis yang telah peneliti uriakan pada bab IV
tentang srategi pembelajaran terjemah di Prodi Bahasa dan Sastra Arab Fakltas
Adab dan Ilmu Budaya UIN Sunan Kalijaga, dapat diambil kesimpulan sebagai
jawaban atas rumusan masalah yang telah peneliti sebutkan pada bab
pendahuluan. Adapun kesimpulan dari penelitian ini adalah sebagai berikut:

1. Strategi pembelajaran terjemah pada Prodi Bahasa dan Sastra Arab Fakultas
Adab dan IImu Budaya UIN Sunan Kalijaga adalah pembelajaran dimulai
dengan rumusan-rumusan teoritis kemudian diaplikasikan dengan contoh-
contoh pemakaiannya, serta dengan jalan menjabarkannya. Pendekatan yang
digunakan adalah pendekatan formal, yaitu menganggap pembelajaran
terjemah sebagai suatu kegiatan rutin yang konvensional dengan mengikuti
cara-cara yang telah biasa dilakukan berdasarkan pengalaman. Mahasiswa
dikondisikan untuk secara aktif melakukan penerjemahan secara langsung
terhadap teks bahasa sumber. Dosen mengajarkan materi berdasarkan
pengalaman dan masalah yang ditemui dalam proses penerjemahan. Pada
awal pertemuan dosen mereview mataeri pada pertemuan sebelumnya agar
semakin dipahami oleh mahasiswa.

2. Metode yang efektif digunakan dalam pembelajaran terjemah pada Prodi
Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab dan IImu Budaya UIN Sunan

Kalijaga adalah metode drill, yaitu mahasiswa dikondisikan memperbanyak
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latihan menerjemah. Semakin banyak melakukan latihan, mahasiswa
terbiasa menyelesaikan berbagai bentuk permasalahan dalam penerjemahan.
Dalam proses menerjemah mahasiswa menemukan masalah penerjemahan
yang mana mahasiswa dituntut untuk menemukan penyelesaian masalah

penerjemahan tersebut.

B. SARAN

Berdasarkan hasil penelitian yang peneliti lakukan, maka peneliti
memberikan saran yang ditujukan kepada:
1. Dosen pengampu

Melaksanakan pembelajaran terjemah membutuhkan metode yang
beragam. Pembelajaran terjemah membutuhkan waktu lama, sehingga
menggunakan satu metode akan membuat mahasiswa jenuh. Dosen lebih
intens lagi membantu mahasiswa memilih objek buku/teks yang akan
diterjemahkan. Maksud dosen membebaskan mahasiswa memilih sendiri
buku yang akan diterjemahkan agar sesuai dengan kemampuan masing-
masing mahasiswa harus diiringi dengan komunkasi yang intens dengan
mahasiswa. Tanpa bimbingan dosen ketika penentuan buku yang akan
diterjemahkan, mahasiswa hanya menghabiskan waktu untuk mencari buku
yang cocok dan sesuai dengan kemauannya. Dosen pengampu perlu
menambahkan metode karya wisata ke penerbit buku, sehingga mahasiswa
dapat seacara langsung mengambil informasi tentang penerbitan lebih-lebih

pemilihan buku. Dosen hendaknya memberikan teks yang beragam kepada
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mahasiswa, agar mahasiswa dapat membedakan macam-macam teks dan
mengetahui cara penerjemahan yang masing-masing berbeda. Penggunaan
teks yang beragam ini dapat disesuaikan dengan mata kuliah terjemah yang
berjenjang, mata kuliah Terjemah Arab-Indonesia | difokuskan —misalkan-
tentang teks hadis, kitab suci Alquran, dan kitab kuning. Kemudian Terjemah
Arab-Indonesia Il teks berbentuk sastra dan seterusnya.
2. Mahasiswa

Mahasiswa harus mempunyai target seberapa banyak halaman teks
yang diterjemahkan. Dengan target mahasiswa akan lebih terpacu dan rajin
melakukan latihan-latihan penerjemahan. Mahasiswa perlu pro aktif, baik
ketika di dalam kelas maupun di luar kelas. Tidak dianjurkan malu untuk
bertanya kepada dosen, mahasiswa lain, atau orang lain ketika mendapati
suatu masalah dalam pross penerjemahan.
3. Ahli bahasa dan praktisi penerjemahan

Peneliti berharap semakin banyak lagi ahli bahasa yang menghasilkan
tulisan tentang pembelajaran terjemah. Karya ilmiah seputar pembelajaran
terjemah dipandang penting dan manfaat. Para guru terjemah akan lebih
terbantu dengan adanya sumber referensi tentang pembelajaran terejemah
guna membelajarkan terjemah kepada anak didik. Sehingga terjemah tidak
hanya berhenti sebagai metode untuk mempelajari bahasa, khsususnya bahasa
Arab, tapi terjemah menjadi salah satu disiplin keilmuan sendiri dan dapat

dielajari/diajarkan kepada orang lain.
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C. PENUTUP
Demikian tesis ini penulis susun. Semoga tesis ini bermanfaat baik
bagi penulis maupun bagi para pembaca, terutama para peminat terjemah.
Penulis menyadari hasil penelitian ini jauh dari kesempurnaan. Semoga ada
peneliti selanjutnya yang melakukan penelitian pembelgjaran terjemah

dengan lebih baik. Wasalamun “alalmursalin walhamdulillahi rabbil ‘alamin.
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